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Abstract

The translator’s subjectivity plays an important role in translation, which has a great impact on
the deep meaning of the translation, and also affects the reader’s understanding of the work to a
certain extent. In 2021, Penguin Press released a translation of Monkey King: Journey to the West.
Different from the previous one, Lan Shiling is the only female translator in the 100-year English
translation history of Journey to the West. In order to study the subjectivity of the translator of
Journey to the West, this paper selects Yu Guofan, Arthur Waley and Lan Shiling’s translations re-
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spectively and tries to analyze the translator’s subjectivity of Lan Shiling from the translation of
Journey to the West by comparing the translation, auxiliary text and translation of the three Eng-
lish versions.
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RIEARE R« BT IEFESRR, IR e AR R . B BRI IR RN
B LR R R R T R ATIR T, DU SEELRN I B AT AE B S 2 R B RE S T, HAEA
FHIE R B RSO AN SCRAS RIS . H SR BIAE R[], O U iC /e v 7 tH AR 3, Bk
ZHEE NEIRE . AR PR SSRGS (PO iC) WEASHEAT AT I, A A R A 2R 1 (A e
FOMA 326 jm, FHorb (PUUFIC) SEEEARTITA 163 5, (HXTIHHCH S THRMEITRICE \F. B4
AT RARE (PEHC) =R REE R IEREAEAT X L 8T, SR TR P AR

2. BEEHMHRS

R EANERIGIEE A OB AR, EEEFSCATIR T, JyseBUEE B AR R R th AR
ML REBN I, 1338 B ARG - 18 08 SCHL BRI ST B S BIRE 1 HLBEARFAE[1]7 o 1135 R QU2
B, SRERMEIN, ROUETAR. BE RSB SN B EERE /1A — € 1 B F SR MR, RE
BRI AE AT ST TR VEONTE 5 FALROMR S, B A AT 00T, AR — @R BE bR b AT 1R
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3. (EHAC) IFAIEE THERIFEEAMED

CPEUAL) 1EF R RAR, R EME/NIMERZ /E. BRIR TIMES . /U PIER— %
BEURARIBE . IS\ — MR RSB N R 88 L AEVE RINAE R . JUEER,  (TiFd) FIRZ
AR A Bk AR B WA Y DA R A BRSBTS T DT A R E e, R R SRR
B St (PG AMUAES ELE KR, EESMEZ BT REE B SURSOE B ARE
MmE, EEFER (FlEc) e il VIR ZEE TR R TEA, il 725K, FE « FAH)
SR H W TIRAMEGR . KREHESRE QTR 2021 4, SR R T LRSI R (0
WEid) HOEr U IEA Monkey King: Journey to the West. #x[E @A MR, HAeFA (FHHC) RISEH
FE— AT, T 2006 FHRR T TIEA (CGEMRELERD) ) (The Monkey and the Monk), %7714 3=
BURN TR FREA, KIEEMET. S\, TR SR R L A E 5
BEMEH . WERA R E S, FATEAR GRS 0 = BT R, s T RE MR, K
AR T JRSC, RREEIEEELBLCIE LR M IME S & b, A UGER TR T SA9E . EIRE JOE R
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Table 1. Comparison chart of translation objects
1 FENAXNRITEE

A EH tH s ) PP JR 206 B

1~12 [a], 13~15 [a],
Monkey [ %% « SHAI(Arthur Waley)  1997-1-12 30 # 18~19 [A], 22 [A,
37~39 [A], 44~49 [a], 98~100 [m]

1~16 [5], 19 [,
22~23 [a], 44~46 ||, 53~55 [A],
57~58 [H],
84 [A], 98~100 [1]

The Monkey and

The Monk Z [ (Anthony C. Yu)  2006-11-15 31 &

1~12 [,
11 El (5 5),
13 [Hl(f5 3B 4r),
15 [,
18 [Hl(f5 3B 47),
2021-1-11 36 & 19 [|], 22 [A],
27~32 [6], 34~35 [, 40~42 [A],
44~46 [,
49 [A], 53~55 [q]
59~61 [1] 78~79 [a],
87 4], 98~100 [1]

Monkey King: WEREES
Journey to the West (Julia Lovell)

4. (EFFIC) FXRRIXAI L THERRIFEE T HFEFNR

CRISCAR” XM T AR SR E SO AR A4S Fr(Gérard Genette) T 20 40 70 FEACHEHI .
TGN JOME S AT T 2K, BAER RIRCRBLREISOAR : 1) OB PRI SCAR (peritext)s 2) JEEK
HMRISCA (epitext). AT EEFREWEE A . BRAGRE) Kbed. HARME BB BRI H R ]
). WIS Ei. BOME R R ERERES, JEEWARESME TR BEE S R iR
BERIOE T IZ B S B e WEE S HZ BTV R, B /R A N TR LR Hid 4545 (Genette, 1997: p.
5) [2]. ASCEI & LB E IR 5 IVE T RIE R FEE « AR BEA AT X LU A0 #r . 2E7T S 2,
SALREF N (FEHEL) N AESE ST, FEERARTER T HKBEER. AREnE
A A (prefacing and footnoting) & 2ot 32 B 8N/ NSCAR . F2 8151 B 4 11— AN JEACHH 3 SR i
(Flotow 1991: pp. 69-84) [3]. 3 AJ AR FHEH RSB 7 By B¥Sk Iy B A5 SRR e 5
HFBRMEILE AN SRR EE R E4]. AT, WA T A READE A, SRR
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M E A EREAT T, XA A B TR E BB AR R, THRADE R, EiRrRiEe 7
iR CPEIFC) KITER, wn “ 5 AT A B ZIBRCETRANA, XA AN R E DA SRBE, A2
FIGLE S, WAMMEAREZR” o« (W) P EVMERIEA, X 7R E St . AR
AP RIS HAER” XA Moy RE SR S BE 7R, EBTRETE S, SR T X E
ZIA BV R AN WL[5]. LERT & MR A GIX —J0 T AL, A AR A oM R 0 T A1 1 Ab B B
I RN MRS 5iE Z MR R, TR, AL 7 s RS, BiFRE
B (Pdre) R 2 TR RRI R, 6l i i AOR b SRR . R R A R R Y
NIRZF RV 7> 22—, i G g i3 B 132 I 3 Fl aehss LA S S0 136 SC 0 2 BLRE, AR TR RS PR P BRI E A 1
B2 3 ik, A 7RSO IR R, S PR i S RS ST,
5. (FEHFC) IFEAIEL ISR FEE A (AT

PR SRR B R AR R P A B A E, AERNIR I RE 2 T B s B S R B B B RE B
FERPE TR A B a0 R AR SO . 2otk 32 SCRI UL A B P SRS 2 2 =R, BIRT 5 S0 8 4h
PARCEFE6]. #7481 fon, JURZREE T EA P R B T2 A AR, AR ERE (PUiric) S santt iy
B AT, GEARE TR « HAMBE R ERERERT, £ (i) sy LA HEE
WAL o FEBEES O T REATBON B AT L, SB35 B 5 1 AR [ (D) A g AT X b,
PRIT B PR RS B8 AR IR F A P KB

5.1. H#p

“HERNT RN T IRANPIRE T A PR SCAG R B R TR TR R A 2 e I B B AR IR R, 5 — T T AT
PURAEREE (1 AR RESIVE[6] o E bk T SORIE SEi, SNSRI BT+ b B I — 2R b B
BB ORI AR, BLE SRR L0 ESCHAT S, TR PR P55 . DASE AN 2R T
BRSO RARE S, R MR BT A R A B AR

1) 1:
I AR T, Bplem: el RpEsik! oM e R EBRERE KT . FRITHRE!

4% She cried, “bring some hot water for me to wash my face. Carry the royal brother, all tied up like that, and

hide him in the real room. I’m going out to fight them.”

A The fiend, who was just emerging from her bedroom, immediately gave instruction. “keep our imperial visitor

safe in the back of the cave. I’ll deal with our uninvited guests”.

TEM A B 2 PR PR [ T~ BELRE, T 0 R AR )2 a3 A1) 1% IR IE “imperial visitor” LA & “safe”
CORUFZ A7 X —(E B REAN, AL 7T R AU R A XOR M — 100, [FE AR 7 s 7R T
FEf R EE, DL R AR LA R 0 e A T RS B X — 15 I BRI 0 1 — o M T 5 22 i £ S 3
54230, R EMRENEE ks . WRrRE g, 0T Hoh e A B gn O B s S e i 5
FEAE, FE— @ FERE b A n] DRI BE S W — S8y A S 0 ) M EURE E FE B IR AL H A N
YN/

1) 2:

B: MEAT S, BEETHAL, BERLE: HARS | REEFABRLANTR, FLE IS
B, REHCKRAE, ERSHEL, REGHAERL, ANRE S Fie,
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4% The fiend walked out of the arbor and extended her dainty, spring-onion-like fingers to catch hold of the elder,
saying, “relax, royal brother! Though our place here is not like the palace of the Western Liang State of Women and cannot
compare with their wealth and luxury, it is actually less hectic and more comfortable. You will find it perfect for chanting the

name of Buddha and reading scriptures. I’ll be your companion on the way, and we’ll enjoy a harmonious union until old age”.

EF A Emerging from the pavilion, the fiend extended her fingers-long and slender as ten spring onions-to Tripitaka.
“relax, beloved. My place isn’t as luxurious as the queen’s palace, but it’s a lot more peaceful-perfect for chanting sutras and

growing old together.”

MBI IR B, WA REE, REARWP T EIE. RECYHEMITETRARELE, 2P
TRE) (S FH e A E S AG  J SO AR T RS B G e B B ARG, RSB CEEIL” , H
hxtF “fEsh T iR BRI, AEEARIELE “royal brother” , AN LK. T A ALK RS
TR IFRIE E B8 “beloved” B “BhZ N, M1 REx TR M Z 52 B EERE K. 5
SCAEFR B TR A U R S B EAA L R L E e, (HE B SEMERRE, LEEFE. R
PEARTERNBEZ AR RIE B, M BEACSK AT “but” , TERGRZLAIRTE X EG, (™ 5 7 R L
HEHERREIERR . Wt SO, B8 PR ACTE I 1A 1 i 38 DA S R) B e AE, TR 31 T SRR RS
OIS B P LM R s R NS % .

MEL AN F R G H B R R A ot o SCRR IR SR S BRR 2R, I B SOk AT (S oAb, RIATEJR
S Lotk 2 SO N, R A A Fy . XS E, BT DA e R A [ R AR TE X T L 1 O T
Wi F B, 1 RS R ACE I B A 1 7 GE SR IR SR T SO e TR IX - L A e . BT
(1 [ 152 5 Bt 2 7 A — 5 I R T

5.2. hiF

“EhfE7 RIS MEE SCE B IR B 5 A R BE K, e EEEAT QG TR R, KA S ik
SR, BN e B AL R I HEAT “ENE” , I EHMT A A B O E B EREBEECS, HdT
W B kA TE L 6]

1) 1:
I MAF—Ts BT FHFRIZE, SPRE, MERTEL, A0 Bl XKW, £FEA4! 7
HEAR

Enraged by this one statement, the girl grew red from ear to ear and began to scream, “That filthy slut! She’s a real

numbskul!”

The girl immediately flew into a rage. “That worthless hag!”

JESCZ i Ly faRR R R CRIIUE” , fEESCZ T R 5 R EET 1)
T BREAT” R THMFNCERKER. £XE, BymE Oy “EmivH” 58 “BhEaE”
ToRT, SN A AR T RO R I (E BRSO iy R A R I AR e P Rl iR . RIEAZ s
B “filthy slut” ZIA &R S L BCERNAES CRAY K, +2R “BEaE” X—ER.
MM F AR, BRFEARKILFEN “worthless hag” , BRIy “ToHRIELEE” , W “ Kl ”
WL WG L BRI R, RN e T “BR AL R R. ER A N L T
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1) 2:
B3 AR MR AREIEMERIT R, RIAEE ! RIS AR A R A0 7 Bt ARAR ! 7

4% “You filthy bitch!” scolded Eight Rules. You have our master imprisoned, and you still dare to talk with such

insolence? Our master was only your kidnapped husband! Send him out quickly, and I’ll spare you

E#F AR “That’s our teacher you’ve got there, Monkey shouted back.” Release him now and we’ll spare your life.

SCAHHARE ) RIRE CUBTHT O CURERSR” L AR R T R AT A,
FO T ook vt RAPE BRI A R T, RV R E PRSI
PERGIE A IBTHRE K — LobE R T S RIS T RO A R T R R B . H
HR B LA R VE SRR, R BT X B R ORGSR

ML ETAMG T AT DAt P 80 TS0 B AR L b SURR, e 7 S 6 P s
IRAE O U] KR BRI IR, R I T 2R B G ) TRV, TR
T FARAR SO Ao O R, LR R ICE M o FERIEIL R, it ik SR T AL
FHBRE (07, R e B BRI AT B, BRI TG b, IR
AT Lo A R T, AT T2 1 250 2 2 SR TETT £
6. &5

OGN (PEHC) = AN TEREAA R B BT« B SCOAS B SRS R AT 0f BERIE 9T, K
Pk 5 BRI B AL AR LA ERRARE . B, BT HAM B EE, WA R CAR%E
PR B I T 22, S ) TR RS T S Ve A T F T . AR A D, WRRAC ) T 4
A7 FEE R B SO R TR RS IR L, RS T RSO SR R AT PRI, R LT R
ARG . X SR AR M RIE EREAT T A RREES 7, (RIS AR S SORE, i se g
KAEAF RSN, S LA AE B Orh A PR R . B R R AT E ST R M R
PEAIER, (ERPEE R 2 s A W ROR M ROR TS T 8w, A B S g% 1R 1 R RESh
PE, Wt AR T & B IS A7) AR T SO, 2ot BB R SO IR S Ay 0 2RI 1
MEESNE A WX EE=ANEA, RO R WA f i R P i), M. I se
KHATEE.
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